
BECOMI NG

GENEROUS
A HOUSE OF BLESSING



R o m ans 1 2 :2  ( p .  8 9 1 )

Do not be conformed to this world, but be 
transformed by the renewal of your mind.

No se amolden al mundo actual, sino sean 
transformados mediante la renovación de su mente. 



GOD IS GENEROUS.



M a t thew 6 :25 -32 ( p .  7 6 1 )
"Therefore I tell you, do not be anxious about your life, 
what you will eat or what you will drink, nor about your 
body, what you will put on. Is not life more than food, 
and the body more than clothing?  

»Por eso les digo: No se preocupen por su vida, qué 
comerán o beberán; ni por su cuerpo, cómo se vestirán. 
¿No tiene la vida más valor que la comida, y el cuerpo 
más que la ropa? 



M a t thew 6 :25 -32 ( p .  7 6 1 )
26 Look at the birds of the air: they neither sow nor reap 
nor gather into barns, and yet your heavenly Father 
feeds them. Are you not of more value than they?  
27 And which of you by being anxious can add a single 
hour to his span of life?  

26 Fíjense en las aves del cielo: no siembran ni cosechan 
ni almacenan en graneros; sin embargo, el Padre 
celestial las alimenta. ¿No valen ustedes mucho más que 
ellas? 27 ¿Quién de ustedes, por mucho que se preocupe, 
puede añadir una sola hora al curso de su vida? 



M a t thew 6 :25 -32 ( p .  7 6 1 )
28 And why are you anxious about clothing? Consider the 
lilies of the field, how they grow: they neither toil nor 
spin, 29 yet I tell you, even Solomon in all his glory was 
not arrayed like one of these. 

28 »¿Y por qué se preocupan por la ropa? Observen 
cómo crecen los lirios del campo. No trabajan ni hilan; 
29 sin embargo, les digo que ni siquiera Salomón, con 
todo su esplendor, se vestía como uno de ellos. 



M a t thew 6 :25 -32 ( p .  7 6 1 )
30 But if God so clothes the grass of the field, which 
today is alive and tomorrow is thrown into the oven, will 
He not much more clothe you, O you of little faith?  
31 Therefore do not be anxious, saying, 'What shall we 
eat?' or 'What shall we drink?' or 'What shall we wear?'

30 Si así viste Dios a la hierba que hoy está en el campo y 
mañana es arrojada al horno, ¿no hará mucho más por 
ustedes, gente de poca fe? 31 Así que no se preocupen 
diciendo: “¿Qué comeremos?” o “¿Qué beberemos?” o 
“¿Con qué nos vestiremos



M a t thew 6 :25 -32 ( p .  7 6 1 )
32 For the Gentiles seek after all these things, and your 
heavenly Father knows that you need them all.

32 Los paganos andan tras todas estas cosas, pero el 
Padre celestial sabe que ustedes las necesitan.



M a t thew 6 :25 -32 ( p .  7 6 1 )
"Therefore I tell you, do not be anxious about your life, 
what you will eat or what you will drink, nor about your 
body, what you will put on. Is not life more than food, 
and the body more than clothing?  

»Por eso les digo: No se preocupen por su vida, qué 
comerán o beberán; ni por su cuerpo, cómo se vestirán. 
¿No tiene la vida más valor que la comida, y el cuerpo 
más que la ropa? 



J ES US IS  T EAC H I N G…
Not that there is a lack of RESOURCES,

but a lack of FAITH and TRUST



M a t thew 6 :3 2 ( p .  7 6 1 )

“…and your heavenly Father knows that 
you need them all.

… pero el Padre celestial sabe que 
ustedes las necesitan.



M a t thew 6 :25 ( p .  7 6 1 )

"Therefore I tell you, do not be anxious about your life, »Por eso les digo: No se preocupen por su vida,



M a t thew 6 : 1 9 -21 ( p .  7 6 1 )
"Do not lay up for yourselves treasures on earth, where 
moth and rust destroy and where thieves break in and 
steal, 20 but lay up for yourselves treasures in heaven, 
where neither moth nor rust destroys and where thieves 
do not break in and steal.  21 For where your treasure is, 
there your heart will be also.”

»No acumulen para sí tesoros en la tierra, donde la 
polilla y el óxido destruyen, y donde los ladrones se 
meten a robar. 20 Más bien, acumulen para sí tesoros en 
el cielo, donde ni la polilla ni el óxido carcomen, ni los 
ladrones se meten a robar. 21 Porque donde esté tu 
tesoro, allí estará también tu corazón.



T h e  s o urce  o f  m y  T R EAS URE
w i l l  G EN ER AT E  M O R E o f  t ha t  t reasure .  



M a t thew 6 : 1 9 -21 ( p .  7 6 1 )
"Do not lay up for yourselves treasures on earth, where 
moth and rust destroy and where thieves break in and 
steal, 20 but lay up for yourselves treasures in heaven, 
where neither moth nor rust destroys and where thieves 
do not break in and steal.  21 For where your treasure is, 
there your heart will be also.”

»No acumulen para sí tesoros en la tierra, donde la 
polilla y el óxido destruyen, y donde los ladrones se 
meten a robar. 20 Más bien, acumulen para sí tesoros en 
el cielo, donde ni la polilla ni el óxido carcomen, ni los 
ladrones se meten a robar. 21 Porque donde esté tu 
tesoro, allí estará también tu corazón.



M a t thew 6 :2 2 -23 ( p .  7 6 1 )
"The eye is the lamp of the body. So, if your eye is 
healthy, your whole body will be full of light,  23 but if 
your eye is bad, your whole body will be full of 
darkness. If then the light in you is darkness, how 
great is the darkness!”

»El ojo es la lámpara del cuerpo. Por tanto, si tu 
visión es clara, todo tu ser disfrutará de la luz. 23

Pero si tu visión está nublada, todo tu ser estará en 
oscuridad. Si la luz que hay en ti es oscuridad, ¡qué 
densa será esa oscuridad!



“ T h e  e y e ”
re f ers  t o  t h e  D I R E C T I O N o f  a  p ers o n ’ s  l i f e .



M a t thew 6 :2 2 -23 ( p .  7 6 1 )
"The eye is the lamp of the body. So, if your eye is 
healthy, your whole body will be full of light,  23 but 
if your eye is bad, your whole body will be full of 
darkness. If then the light in you is darkness, how 
great is the darkness!”

»El ojo es la lámpara del cuerpo. Por tanto, si tu 
visión es clara, todo tu ser disfrutará de la luz. 23

Pero si tu visión está nublada, todo tu ser estará en 
oscuridad. Si la luz que hay en ti es oscuridad, ¡qué 
densa será esa oscuridad!



“healthy”
"ἁπλοῦς" (haplous)

“GENEROUS”

“bad”
"πονηρός" (ponēros)

“STINGY”



M a t thew 6 :24 ( p .  7 6 1 )
"No one can serve two masters, for either he will 

hate the one and love the other, or he will be 
devoted to the one and despise the other. You 

cannot serve God and money.“

»Nadie puede servir a dos señores, pues 
menospreciará a uno y amará al otro, o querrá 
mucho a uno y despreciará al otro. No se puede 
servir a la vez a Dios y a las riquezas.



M a t thew 6 :25 -32 ( p .  7 6 1 )
"Therefore I tell you, do not be anxious about your life, 
what you will eat or what you will drink, nor about your 
body, what you will put on. Is not life more than food, 
and the body more than clothing?  

»Por eso les digo: No se preocupen por su vida, qué 
comerán o beberán; ni por su cuerpo, cómo se vestirán. 
¿No tiene la vida más valor que la comida, y el cuerpo 
más que la ropa? 



M a t thew 6 :3 2 ( p .  7 6 2 )

For the Gentiles seek after all these things, and your 
heavenly Father knows that you need them all. 

Los paganos andan tras todas estas cosas, pero el 
Padre celestial sabe que ustedes las necesitan.



M a t thew 6 :3 3 ( p .  7 6 2 )

But seek first the kingdom of God and His 
righteousness, and all these things will be added to you.

Más bien, busquen primeramente el reino de Dios y 
su justicia, y todas estas cosas les serán añadidas.



P h i l i pp ians 4 : 1 9 ( p .  9 2 3 )

And my God will supply every need of yours 
according to His riches in glory in Christ Jesus. 

Así que mi Dios les proveerá de todo lo que 
necesiten, conforme a las gloriosas riquezas que 

tiene en Cristo Jesús.



2  C ori n th ians  9 :6 - 7 ( p .  9 1 0 )
The point is this: whoever sows sparingly will also reap 
sparingly, and whoever sows bountifully will also reap 
bountifully. 7 Each one must give as he has made up his 
mind, not reluctantly or under compulsion, for God 
loves a cheerful giver. 

Recuerden esto: El que siembra escasamente, 
escasamente cosechará, y el que siembra en abundancia, 
en abundancia cosechará. 7 Cada uno debe dar según lo 
que haya decidido en su corazón, no de mala gana ni por 
obligación, porque Dios ama al que da con alegría.
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